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　E．M ．Forsterの 処女作 VVhere　Angels　Fear 　to　Tre α dは 魅力あふ れ る作品 で あ る 。 全編 が 一

種独特の みず みず しさを た たえ て お り， 同時代の 批評家たち が そ ろ っ て
“

original
”

と い う こ

とばを使 っ て 評 して い る の も首肯 で きる 。 F ．R ．Leavis は ， こ の 作品 を 第一次世 界大戦 前 に 書

か れ た も の で は最高の 成功作で あ る とま で 言 っ て い る 。

1
　 リ

ー ビ ス の 言 の 当否 は と もか く ，

Where　Angels　Feαr　to　Treαdが，小説 と して の 完成度 と い う点 か らは ， フ ォ
ー

ス タ
ーの 全 作

品 の 中で AP αssαge　to　Indiα に次 ぐ地位を 占め て い る こ とは確か な の で はな い だろ うか 。 フ ォ
ー

ス ターは Where　Angels　Feαr　 to　 Treαdに お い て ， フ ォ
ース タ

ーが芸術作品 の rα ison　d ’P　tre と

して あげた
，

“
order

”
を備え た 自律的小宇宙を作 り出す こ と に 成功 し て い る と 言 っ て よ い よ

う に 思 う 。

　 それ で は な ぜ こ の 作品に お い て そ うい うこ とが可能 に な っ た の だ ろ うか 。 もちろ ん ， こ の 間

に対す る答はそ う容易に見っ か るほ ど単純な もの で は な い
。 しか し ，

こ の 作品を成立させ て い

る多 くの もの の 中か ら， 方法 と い う一点に だ け着 目 し， そ の一部 だ けで も解明で きれば ， Where

Angels　Fear　to　Treαdの 成功 の 秘密 が多少な り とも明 らかに で きる と思われ る。 さ らに、 Where

、4ngels　Fear　to　 Treadの 方法を検討す る こ とは ， それ以後 の 小説 の 理解 に も資 す る と こ ろが

きわ め て 大 き い だ ろ う。 何 とな れ ば，こ の 処女作 に は ，Elizabeth　Bowen の 言 う よ うに ，後 の

小説で さ ら に展開 され る こ と に な る諸々 の もの が
‘‘
embryo

”

と して 含まれ て い る の だか ら 。

2

　方法 もそ の 例外で は な い 。 以下 の 論 で は， 厂リズ ム 」 と 「象 徴」 の 二 つ に 焦 点 を 絞 っ て ，

Where 　Angels　Feα r 　to　 Treαdの 方法 を検討 して み た い
。

リズム

　 リ ズ ム と い うと ， フ ォ
ー

ス タ ーの 小説論Aspects 　of 　the　1＞ove 冲 の ，特殊 な 意 味で の 「リ

ズ ム 」 と い う こ とば が 思 い 起 こ され るが ，
こ こ で は ， そ の こ と とは無関係に リズ ム と い う こ と

ばを使 う 。 他に 適切な呼び方が見 っ か らな い の で 便宜的に そ う呼ん で お くに す ぎな い 。 強い て

定義め い た もの を示 して お くな ら 「繰 り返 し現われ深化拡大 して い くイ メ
ージ」 とで もい う こ

と にな ろ う。 Where　Angels　Feαr　to　Treadに お い て は ， こ の よ うな イ メ
ージ が ， 作品の 全 体
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に 一種 リ ズ ミ カ ル な感覚 を生み 出 し，時間的空 間的に よ り 充実 した小説世界を 構築す る こ と

に 成功 して い る よ うに 思われ る。

　こ こ で は まず，作中に 5回現わ れ る
“ inlaid　box ”

と い う こ とばを例 に
「
と う て 検討 して み た

い 。 こ の こ とばが最初 に現 われ る の は冒頭か ら 2 ペ ージ目で あ る 。 二 人 の 女性， っ ま り，未 亡

人の Lilia　Herritonと つ きそ い の Caroline　Abbottが ロ ン ドン の チ ャ リ ン グ ク ロ ス 駅か らイ タ

リア へ と旅 立 っ て い く。 見送 りの 一人， リ リア の 義理 の妹 Harrietが リ リ ア に 呼び掛 ける 。

“
Handkerchiefs　and 　collars ，　 in　my 　inlaid　 box！ 1

’
ve 　lent　you　my 　inlaid　box．

”3 一見 ご

く普通 に 感 じ られ る が ，少 しで も考 え て み れ ば そ うで な い こ と は す ぐわか る 。 旅立 っ 者 に 対 し

て ， あ る品物を与え た の で は な く貸 した の だ と念を押す と い う の は ま と もな品性 の 持ち主 の す

る こ とで は な い 。 しか も ， 読者に と っ て は ， こ の こ とばが ハ リ エ ッ トの 口 か ら聞か され る最初

の こ とば で ある 。 フ ォ
ー

ス タ
ー

はす で に こ の 時点 で ハ リエ ッ トの 持 っ ，
一

種異様 な グ ロ テ ス ク

な も の を我々 に伝え よ うと して い る に違 い な い
。 しか し，そ の こ とだ けが ，

こ こ の 見送 り の 場

面 で 目立 ちす ぎて は い けな い 。 また ，後 に，
“inlaid　box”が再 び出て きた 時 に ， こ の 場面．が

思 い 起され る程度に は ， 読者 の 目に とま らな くて はな らな い
。 上 の 引用部は何気な く見え るが

実 は か な り精密な計算が働 い て い る 。

　次 に
“inlaid　 box”が 出て くる の は 30ペ ージ ほ ど後 に な る 。

ハ リエ
ッ トが イ タ リ ァ で 再婚 し

た リ リ ア に 書 く手紙の 中で 言及 さ れ る 。

　 She （Lilia）wro 毛e　a　jaunty　account 　of 　her　happiness　to　Mrs　Herriton，　and 　Harriet

answered 　 the　 letter　 saying （1）that　 all 　 future　 communications 　 should 　 be　 addressed 　 to

the　 solicitors ；（2）would 　 Lilia　 return 　 an 　 inlaid　 box　 which 　 Harriet　 had　 lent　 her− lent，

notgiven
− to　keep　handkerchiefs　and 　collars 　in？

4

こ こ を読 む と我 々 は ほとん ど反射的に 見送 りの 場面 を思 い 出す 。

一家 の 者 た ち と に ぎやか に見

送 りをす る 中で ハ リエ ッ トが 言 っ た こ とばが ほ ぼ こ れ と同 じで あ っ た こ とを
。

そ して
，

そ の 場

面を思 い 出す とい う こ と は ， こ こ ま で の 時の 経過 を 実感 し，そ の 間 の 様々 な 出来事を反芻す る

と い うこ と で ある 。 っ ま り読者 は 自分 の 読ん で きた こ とを もう一度検討 し，小説世界 を再構成

す る こ と にな る。

　 もう一
っ こ こ で 大切 な の は， こ の場面で 改め て ， 読者 は ハ リエ ッ トの 異様 さ を確認 させ られ

る と い う こ とで ある 。 彼女は熱心 な プ ロ テ ス タ ン トの 信者だが ， 弟Phiユipの 言 い 方を借 り るな

ら
“ She　had　 bolted　all 　the　 cardinal 　virtues 　and 　couldn

’t　digest　them ．
” 5

あ る い は， フ ォ
ー

ス タ
ーが

“What 　I　Believe” の 中で 信心 に っ い て 述 べ た ときの 表現を使 うな ら
“
mental 　starch

”

に よ り心 が固 くな っ て しま っ た人物で あ る 。

6
　

“ inlaid　box”

の 執拗な繰 り返 し は ， こ う し

た ハ リエ ッ トの イ メ ージを読者 の 心 の 中に しっ か りと定着 さ せ る の に極 め て 有 効 に 作 用 して

い る 。 特 に 第 3回 目 （pユ06），第 5回 目 （p．146） に現わ れ る
“ inlaid　 box”

は そ う言え る 。

　
“inlaid　box ”

が 4 回 目に 現われ る の は 114ペ ージ に おい て で あ る 。 場所 は， リ
1
丿ア の夫Gino

の 家 。 今 は亡 き リリ ア の 部屋 を キ ャ ロ ラ イ ン ・ア ボ ッ トが訪れ て ， そ こ で ， Baedeckerの ガ イ

ド ブ ッ ク と
“inlaid　 box”

とを 目撃す る 。 二 っ と もほ こ りを かぶ っ て い る 。 こ こ で の
“inlaid

box
”

の 登場は実 に効果的で あ る 。 しか も ， リ リア が イギ リス か ら持 っ て きた Baedeckerと い っ
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し ょ に 登場 させ られ て い る 。 我 々 は ， リ リア が イ タ リ ア に 来 る こ と に な っ た 事情，そ して 孤独

に苦 しみ なが ら客死す る に 至 る ま で の 状況 をい や で も思 い 出す。
こ こ で

“inlaid　box
”

は ， リ

リア の 嫁 ぎ先 ヘ リ ト ン 家 の 彼女 に 対す る冷 た い 仕打 ち の 見事な象徴 と もな っ て い る 。 さ ら に ，

読者 と と も に こ の 部屋 に い て Baedecker と
“inaid　 box” と を 見 て い る の は ， リ リア に 結婚を

勧 め た キ ャ ロ ラ イ ン で あ る 。 こ の 場面は ， こ の 作品全体 の 中で もひ と きわ深 い ペ
ー

ソ ス を たた

え た もの とな っ て い る が，そ の 効果 の か な りの 部分 は，
“inlaid　box ”

を繰 り返 し登場 させ て ，

イ メ
ージ を積 み重 ね深化拡大 させ て きた 「リズ ム 」 の 効果 に 負 っ て い ると思 わ れ る 。

　 もうひ とつ の 例 をあげて み よ う 。 ジー
ノ が フ ィ リ ッ プ に リリ ア とすで に結 婚 して い る事実を

告げた後 ，
つ い 興奮 して フ ィ リ ッ プを ベ

ッ ドに突 き倒 して しま う場面が あ る 。 （p．47）　 こ の 場

面 まで の ジー
ノ に 関す る著者 の説明 は フ ィ リ ッ プ の 目を通 して 見 た ジ ーノ で あ り，否定 的で あ

る 。
ジ ーノ は ，

ハ ン サ ム で 粗野 な欲得ず くの イ タ リア人 の 若者に す ぎ な い
。

フ ィ リ ッ プ を突 き

倒して 部屋か ら走 り出て 行 くジーノ の後 ろ 姿を見 なが ら，読者 は，自分 の 印象が正 しか っ た こ

とを確認 した気に な る 。

　 と こ ろが 10ペ ージ後 の 57ペ ージ に 再び こ の 場面 が現われ ると き に は そ の認 識が間違 っ て い た

こ とを知 らされ る 。
ジー

ノ が友人 にそ の ときの こ とを語 り ， そ の ジー
ノ の語 り口か ら， 読者は，

ジーノ が，そ の一見粗野 な行動 に もかか わ らず，非常 に純粋で や さ しい 心情の 持 ち主で あ る こ

とを認識す る の で ある。 こ こ は我々 を不意打ちに し ，

一
種心地 よ い シ ョ ッ クを与え る。 そ れ と

同時 に ，
ベ

ッ ドに 突 き倒 された ブ イ リ ッ プ が ， プ ラ イ ドを 傷 っ け られ ，

“ He 　has　 assaulted

me ．　 I　could 　prosecute 　him．
”

と言 っ て ，ジー
ノ を憎悪 した こ とを思 い 出す 。

7
フ ィ リ ッ プ

は まだ ジ ーノ の 本 当 の 姿 を知 らな い の で あ る 。

　次に こ の 場面が 登場す る時 （p．97）， フ ィ リ ッ プ は ，
ジー

ノ に 会 い に 行 こ う と し て い る時で

あ る 。 フ ィ リ ッ プ は こ れ か ら の訪問 の こ とを考え なが ら，ベ
ッ ド に突き倒され た時の こ とを苦々

しい 思 い で 回想 して い る。 こ こ で 読者 は そ の 場面 を フ ィ リ ッ プ とと もに 思 い 出 し，さ らに フ ィ

リ ッ プ と い う人物 の
， 人 間と して の 生 き方を改め て 反芻す る こ と に な る 。 彼 は人生 と い う もの

を観念で しか と らえ られ な い 。 頭 の 中で だ け人生 を理解 して ，現実 とか か わ ろ うと しな い 。 も

しもか か わ らざるをえ な い と い う こ と に なれ ば．観念だ け で 処理 して しまお うとす る。 しか し，

現実 は 観念 だ けで 対応で きる ほ ど単純な もの で はな い 。 軽蔑 して い る ジ ーノ に，ベ
ッ ドに 突 き

倒さ れ る よ うな こ と も起 こ り う る の で あ る
。

フ ィ リ ッ プ は頭 の 良 さを 自認 し，
ジ ー

ノ を軽蔑 し

て い る だ け に ひ ど い 屈辱感が残 る 。 フ ォ
ース タ ーは 読者に そ の こ とを は っ き り と わ か らせ る 。

そ して こ の認 識は ，前 に 出 て きた ， ジー
ノ の フ ィ リ ッ プ に 対す る思 い と対比 されて 読者 に 意識

され る こ と とな る 。

　次 に そ の場面が ま た繰 り返 して 出て くる の は，103 ペ ージ で あ る 。 3 回 目ま で の と こ ろ で ，

作者は ，
フ ィ リ ッ プ の ジ ー

ノ に対す る誤 解が い つ ど の よ う に解か れ る の か ， 読者 の 関心 を十分

に 高め て お く。 だ か ら， キ ャ ロ ラ イ ン が フ ィ リ ッ プ に， ジーノ の 真情を語 っ て フ ィ リ ッ プ の誤

解を解 くと き ， 我々 は フ ィ リ ッ プ とと もに深 く感動す る こ と にな る。

　以上 二 つ の 例 を もと に リズ ム が ど う使 われ て い る か を示 して みたが ，記号 め い た もの を使 っ

て ま とあれ ば次の よ う に な る だ ろ う。 まず ， あ る A が 小説中 に 登場さ せ られ る 。 次 に そ れが現

われ た時に は ， A の 後に 現わ れ た A に関す る様 々 の も の を含ん で い る か ら，　 A ’
と表 せ よ う 。

さ らに 次 に現 われ る と きに は，さ らに A ’
以後 の もの を付加 さ せ たA ”

で ある 。 以下A
”’

もA ’’”

3
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も同様で あ る 。

　A 以降出 て くるA ’

，A ”

等 は い ずれ も深 化拡大 され た A で あ る 。
　 Where　Angels　Feαr　to

Tread の 持っ
， 豊かで 充実 した小説空間は こ れ ら の もの と深 く関わ っ て い るよ うに 思 え る 。 そ

し て ，A ’

，A ”

，A ” ’

と類似 した もの が 間を置 い て 繰 り返 し登場 する時，作品 は， リズ ミ カ ル な，

一種独特の 音楽的効果 を与え られ る 。 Where　Angels　Feαr　to　Treαdの 読者が感 じる独特の 軽

快感 は 「リズ ム 」の 効果 に よ ると こ ろが か な り大 き い の で は な い だ ろ うか 。

象 　徴

　今 こ こ で 象徴 と書 い たが， こ こ で は象徴と い う こ とばを ごく
一

般的 な意味で使う こ ととす る 。

た とえば，「リズ ム 」 に つ い て 議論 した際
“inlaid　 box”

と い う例 を検 討 し て み た が， こ の

“inlaid　 box ”

は，一言だ け言及 した よ うに ハ リエ ッ トの か た くな で 虚 ろ な人 間性を 「象徴的」

に 表 して い るば か りで な く，
ヘ リ ト ン 家 あ る い は ヘ リ ト ン 家を育 て た イ ギ リ ス 中産階級 の 悪 し

きモ ラ ル を 「象徴」 して い る と い っ て もよ い だ ろ う。 そ して ，

“
inlaid　 box

”
に象徴的意 味を

与え る こ と で Where　Angels　Feαr　to　 Treαdの世界 は確実 に よ り豊か な もの に な っ て い る と言 っ

て よ い 。

　 フ ォ
ー

ス ターは小説 中の 実 に 様 々 な も の に象徴的意味を与え る 。 そ の こ と に気が 付き ， 作者

の 発信 して い る象徴的意味を読み取 れ るか ど うか は読者次第で あ る 。 読 み を どれ だ け豊か に で

きる かは読 者に かか っ て い る 。 象徴 的意味が比較的読取りやすい 場合 もあるが ， そ うで な い も

の も多 い
。 以下，二 っ を例に あ げ て 検討 して み た い 。

　 Astarved 　cat 　had　been　worrying 　the皿 all 　for　pieces　of 　 the　purple　quivering　 beef

they　were 　trying　to　swallow ．　 SignQr　Carella，　with 　the　brutality　so　common 　in　Italians，

had　 caught 　her　by　the　 paw 　and 　flung　 her　 away 　 from　 him．　 Now 　 she 　 had　 climbed 　 up

to　the　bowl　 and 　was 　trying　to　 hook 　out 　the　fish．　 He　got　up
，
　drove　her　off

，
　and

，
　find−

ing　 a 　 large　glass　 stopper 　 by　the　bowl，　entirely 　plugged　up 　the　aperture 　with 　it．

　
‘But　may 　not 　the　fish　die？’

said 　Miss　 Abbott．‘They　 have　no 　 air ．
’

　
‘Fish ｝ive　on 　water ，　 not 　Qn 　air ，

’ he　replied 　in　a 　knowing　voice ，　 and 　sat 　 down ．
8

　上 の 場面 は， フ ィ リ ッ プが， リリア とジ ーノ との 結婚を止 め に行 っ た際の 食事 の ときの 描写

で あ る 。 猫を ど う扱うか描写 す る こ とで ， もち ろん フ ォ
ー

ス タ
ー

は ジ ーノ の 持つ 暴力的な要素

を表現 して い る わ けだ が，そ の こ とを読者に 伝 え る な ら，引用部分 の最初 の 三 分 の 一だ け で 十

分 な はずで ある 。
ジー

ノ の 金魚に対する扱い は粗暴 の もう ひ とっ の 実例 とい う こ とだ け で は説

明が っ か な い 。 無駄で あ る 。 なぜ こ うい う書 き込み を した の か 。

　実 は こ こ を読ん だだけで はわか らない よ うに書かれて い る の だ。読者が そ の 意味 を知 る の は

20ペ
ージ ほ ど も後 に な っ て か らの こ とで あ る 。

　 フ ォ
ー

ス タ
ー

は，こ の 引用部の あとま もな く， リ リア とジー
ノ の 結婚生活 を描 い て ゆ く。 最

初は リリ ア が主 導権を握 っ て い た 。 彼女 は万事イギ リス式 の や りか た で とお そ う とす る 。 しか

し，そ の うち次第に ジー
ノ が優位 に立 ち， こ こ は イ タ リア な の だか らと い う理由で，す べ て イ
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タ リア 式の や りか た を リ
』
リ ア に 押 しっ ける よ うに な る 。 そ れ が リ リ ア に と っ て ど う い う意 味を

持っ か と い う こ と な ど は
一切か まわ な い し考 え られ もしな い。そ して つ い に は家に 鍵 をか けて

リリア を家 に 閉 じ込 め て 自由 に 出入 りで きな い よ うに して しま う。 読者 は こ こ ま で きて 初 め て

金魚の 意味を悟る の で ある。
っ ま り水槽に閉 じ込あ られた金魚 は それか らの リリア の 運命 を象

徴的に 予告 して い た の で あ る 。

　 フ ォ
ー

ス タ
ー

は作 中に こ の よ うな象徴的な意味を含 ん だ もの をさ りげな く織 り込 む 。 そ して

そ の 後 の 展開 を暗示 して お く。 前述 した よ う に ， 象徴を読み取れ るか ど うか は ， ひ とえ に読者

に か か っ て い る 。
しか し，仮 に 読者が ，は っ きりと意識的 に，象徴 と して 使 われ て い る もの の

象徴的意味を読み取 らな い と して も， それ は意識下に 残 り ， あ とで 事が実現 した ときに，そ の

真実性 を疑 うこ とな く読者が受 け入れ られ るよ うな素地 を準備する の で はな い だ ろ うか 。 Where

Angels　Feαr　to　 Treadが フ ォ
ー

ス タ
ー

の 作品の 中で も，　 A　 Passαge　to　lndialc次い で，際立 っ

た リア リテ ィ ーを持 ちえ て い る の は こ の よ うな象徴的手法が うま く生か され て い る こ とが 大き

な要因とな っ て い る よ うに思え る。

　 もうひ と っ の 例 をみ て み よ う。

　 She　watched 　・his　smQke −ring ．　 The　 air 　had　 carried 　 it　 slQwly 　 away 　 from　 him，　 and

brought　it　out 　intact　upon 　the　landing．

　
‘Two 　hundred　and 　five− eighty −two ，　 In　 any 　case 　I　shall 　put　them 　 on 　Bari，　 not 　 on

Florence．　正 cannot 　tell　you 　 why ； Ihave 　a　 feeling　 this　 week 　for　Bari．’ Again　she 　tried

to　speak ．　 But　the　ring 　 mesmerized 　her．　 It　had　become　vast 　and 　elliptical ，　and 　floated

in　at 　the　 reception −room 　door ＿

　 The　ring 　had　 extended 　 its　 pale　 blue　 coils　 towards 　 her．　 She　 lost　 self−controL 　 It

enveloped 　her．　 As　if　it　was 　a 　breath　from　the　pit，
　 she 　screamed ．

9

　 こ れ はキ ャ ロ ラ イ ン が赤ん坊 の こ と で ジ ー
ノ と交渉 の た め に訪れ た ときの 出来事で あ る 。

こ

の 場面 で
“
smoke −ring

”

は なぜ登場す る の か 。 また，な ぜ ジ ー
ノ か ら発 さ れ て キ ャ ロ ラ イ ン

1

を包み込 ん で しま うの か 。
こ れ ら の こ とは こ こ を読ん だ だ け で はわか らな い

。

　 こ の 後 キ ャ ロ ラ イ ン は用件を切 りだ して 交渉 を した い と思 うが言 い 出せ な い 。 それ ど こ ろか ，

ジ ー
ノ が赤ん坊を入浴 させ る の を代わ りにや っ て や る破 目になる。 そ の 最中に フ ィ リ ッ プがや っ

て くる とあわ て て 逃げだ して 教会に こ も っ て しま う。 後で ， フ ィ リッ プ が会 い に行 くと， 彼女

は， もうジ ー
ノ と赤ん 坊 とを 引 き離す気 は な い と い う意 味の こ とを言 い， ジ ー一’ノ の こ と に っ い

て は何 も言わ な い 。読者が
“
smoke −ring

”
の 意味を知 らされ る の は ， 実 に 40 ペ ージ 以 上 も後

に な っ て か らの こ とで あ る 。 キ ャ ロ ラ イ ン が フ ィ リ ッ プ に 向か っ て ジーノ へ の愛 を打 ち明 ける

とこ ろ まで きて ， や っ と我々 はそ の 意味が わか る 。

　
‘
．．，But　I　didn

’
t　understand 　till　the　morning ，　 Then 　you 　 opened 　the　door− and 　I　knew

why 　I　had　 been　 so 　happy．　 Afterwards，　 in　the　church ，　 I　prayed　for　us 　all ； not 　for

anything 　 new
，
　 but　 that　 we 　 might 　just　 be　 as 　 we 　 were − he　 with 　 the　 child 　 he　 loved

，

you 　and 　I　and 　Harriet　safe 　out 　of 　the　place
−

and 　that　I　might 　never 　see 　him　or 　speak
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to　 him 　 again ．　 I　 could 　 have 　 pulled　 through 　 them − the　 thing 　 was 　 only ．coming 　 near
，

like　a　 wreath 　of 　smoke ； it　hadn
’
t　wrapped 　me 　round ．

’ 1D

　上 に引用 した部分 の 最後 の と こ ろ まで きて や っ と
“
smoke −ring

”
の 意味 が キ ャ ロ ラ イ ン の

口 か ら語 られ る 。
ジ ー

ノ が発 して キ ャ ロ ラ イ ン を虜に した も の 　 それ が
“

smoke −ring
”

の 表

す もの で あ る 。 何か 。 狭 く考え れば， もち ろ ん そ れは 自然児 ジー
ノ の 男性 として の魅力で ある。

しか し， よ り広 い コ ン テ ク ス トで ， こ の 小説全体 の 中で ジ ー
ノ の担 っ て い る役割 を 考 え る と ，

こ の
“
smoke −ring

”
は ジーノ か ら発散さ れる生命 の息吹 の 象徴 で は な い だ ろ うか 。 キ ャ ロ ラ

イ ン は こ の
“ inspiration”

に よ っ て 自分 の 中に 眠 っ て い た生命力 に 目覚 め ， そ して ， 真 の 人

生に 目覚 め て い くの で あ る 。

　キ ャ ロ ラ イ ン に と っ て そ れま で の 人生 は キ リス ト教徒 と して の 教会活動 と父親 の 世話以 外 に

は何 も存在 しなか っ た 。 イ タ リア に行 く気 に な っ た の も，生涯 ただ
一

度の 外国旅行 を
一

生 の 語

り ぐさ に したか っ た か らだ 。 現実の 人生 に対する諦め と妥協 一
そ れが彼女 の 人 生だ っ た 。 し

か し ， 人生 とは無限に 続 く灰色 の現実 で は な い 。 現実 と は悲劇 も起 こ りうる （赤ん坊の死）が ，

奇跡 も起 こ り うる （キ ャ ロ ライ ン の ジー
ノ へ の 愛）豊か な可能性の 総体な の だ 。 キ ャ ロ ラ イ ン

は ジ ーノ を通 して 初 め て そ の こ と に気 が付 くの で あ る 。 そ して 次 の よ うに 述懐す る 。

　
‘
＿Every　little　trifle，　 for　 some 　reason

，
　 does　seem 　incalculably　important　today

，
　and

when 　 you　say 　of 　a 　thing 　that
“

nothing 　hangs 　on 　it” it　sounds 　like　blasphemy．　There ’

s

never 　 any 　 knowing− how　 am 　 I　 to　 put　 it？− which 　 of 　 our 　 actions ，　 which ．of 　 our 　 idle−

nesses 　 won
’t　have　 things　hanging　on 　it　 for　ever ．

’ 且1

　我 々 の こ とば の ひ とっ ひ とっ が ， 我 々 の 行動 の ひ とっ ひ とっ が ， そ れぞ れが 切実 な意味を帯

びて我々 に感 じ られ る瞬間
一 こ の ときに は ， 周囲の さ さや かな もの まで もが ， 新 しい 輝 きを

放ち っ っ
， 我 々 の 目の 前 に立ち あ らわれ て くる 。 生 きる と はそ うい う瞬間を どれ だ け持つ こ と

が で きる か と い う こ とな の だ ろ う。 キ ャ ロ ラ イ ン に は今 そ れ が 見え て い る の で ある 。

　そ して また ， ひ とっ ひ とっ の 細部が重要な意味を担 っ て い る とい う こ とな ら こ の 小説 Where

Angels　Feα r　to　Treαdが まさに そ うな の で ある 。 フ ォ
ー

ス ターが様 々 な形 で 織 り込 ん で い る

象徴 を読者 が過 たず認識 して い くとき， こ の小説 の細部 が異様 に生気 を帯びて い る こ とに改め

て 思 い い た る 。 キ ャ ロ ラ イ ン の 言 う
“

every 　little　trifle” が こ の 小説 の 場合 に お い て も ， 実

は抜 きさ しな ら ぬ重要な意味を賦与され て い る の で ある 。 こ の 点 にお い て フ ォ
ー

ス タ
ー

は， こ

の 小説全体を も実入生 の 象徴 と して い るか の よ うで あ る 。 ひ と つ ひ と つ の 細部 の 持 つ 豊か さ に

気が っ か な けれ ば， 人生を真に 生 きる こ と は で きな い し， こ の 小説 Where 　Angels　Feαr　 to

Treαdも読む こ と は で きな い の で あ る 。
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